Beuxymo Mapeapuma, BI'Y

COIIOCTABJIEHUE JTECKNYECKOI'O COCTABA KBEHbS
C JIECKMKOM AHI'JIMACKOI'O SI3bIKA

(Hayunwlii pykogooumenv — Kano. uion. Hayk, ooy. B. B. Xanunog)

Hccnenyst nurepaTypHOe Hacieaue, octapieHHoe Ham J[xonom Ponanbmom
Pysnom TonknHOM, HEBO3MOXKHO HE 3aMETUTh, YTO KIIFOUEBYIO POJIb B TBOPUECTBE
AHTJIMIICKOTO MUCATENs U JMHTBUCTA UTPAIOT BbIJyMaHHbIE UM sI3bIKU. CTapaHUsIMU
npodeccopa ObLITU CO3JaHbl U B Pa3HOM CTENEHU pa3paboTaHbl HECKOJIBKO TPYIM
S3BIKOB, MCMOJB30BAHHBIX WJIA YIOMSHYTHIX B €ro mnpousBeAeHUsiX. B nanHoi
pabote OylieT pacCMOTPEH JIEKCUYECKUN COCTaB KBEHbS — MEPBOr0 U THIATEIbHEE
BCEro paspaboTaHHOro 3Mbduiickoro s3pika Tonkuna. (s 3Toro ObLT MpoBeAeH
aHanu3 CTUXOTBOpeHUs «Markiryay, u BbISIBJICHBI JIEKCEMbI, OCHOBOM JIJIs1 CO3/1aHMUSI
KOTOPBIX MOCTYXHWJIN CIOBA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

CruxoTBOopeHue, NepBoHauaabHO uMeBiiee HazBaHue «Oilima Markiryay,
SIBIISIETCSI OJTHUM M3 CaMbIX OOJIBIINX MOATHYECKUX MPOU3BECHHM, HAITMCAHHBIX Ha
KBEHbsl. TOJNKHMH CAENal TaKKe NEPEBOJ HA AHIVIMMUCKUM S3bIK, MOJYyYMBIUIUN
Ha3Banue «The Last Ark». Ha pycckuit s3pik 310 mepeBonsaT kak «llociemHmii
KopaOiapy» win «Ilocneauuii KoB4ery.

Oilima Markirya The Last Ark
Men kenuva fané Kirya Who shall see a white ship
métima hrestallo kira, from the final beach steering
i fairi néke the vague phantoms
ringa simaryasse in her cold bosom
ve maiwi yaimié? like gulls wailing?
Man tiruva fana kirya, Who shall heed a white ship
wilwarin wilwa, like a butterfly fluttering
¢ar—kelumessen in the flowing sea
ramainen elvié, on star-like wings
éar falastala, the sea foaming
winga hlapula the foam flying in the wind
ramar sisilala, the wings shining white
kale fifirula? <...> [3] the light slowly fading? <...>[3]

[Ipn cpaBHEHMHM KBEHHICKOTO TEKCTAa U AaHTJIMKACKOTO TIepeBoaa ObLIU
BBISIBJIEHBI HEKOTOPBIE CJI0BA, POTOTUIIOM KOTOPBIX ABJISIOTCS CJI0OBA AHTJIUHCKOTO
A3bIKa C AHAJIOTMYHBIM WJIM CHHOHUMHUYHBIM 3HAYEHUEM U CXOXKUM HAITMCAHUEM.

1. Métima, B aHTTMICKOM BEpCUU CTUXOTBOPEHMS 3ByUaliee kak “final”, umeer
3HAUEHUE «IOocleqHu». BO3MOXKHO, JaHHOE CIIOBO MMEET CBS3b C aHTJIMHUCKUM
“ultima”, 9TO Tak)Xe 03HAYAET «IOCAEIHUN» U MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO Ijiaroja
“ultimare” (‘ObITh IOCIIETHUM, TOXOJAUTH K KOHILY ).

2. CymectButenibHOe Maiwi “gulls” — MHOXECTBEHHOE YHUCIIO OT maiwé
(«gaiika»). IIpennonoXKWTeabHO, HMMEET TaKOE K€ MPOUCXOXKICHHE, KakK M
aHTJIMIICKOE CIIOBO “MEW’, YTO TAaKK€ MOJKET MEPEBOJIUTHCS KaK «4dailka». OHO
00pa30BaHO OT CTAPOAHTIIMICKOIO CJI0BA M&W, YTO, B CBOIO OUEpeab MPOUCXOAUT
OT IpoTOrepManckoro maigwis [4].



3. Ramainen, pou3BojiHOE OT rama ‘“‘wing” («KpbUIO»). AHTJIMUCKOE CIOBO
“arm”, TpOUCXOJdAllee OT CTAPOAHIVIMIICKOrO e€arm, TakKe HMEeT 3HAuYeHUue
«KpbUIO». OOpaTHB BHHMMAaHHE HA CXOXKECTh HANMCaHUS KBEHUWCKOTO rdma W
aHTJIMHACKOrO ‘“‘arm”, MOKHO MPEANOJOXKUTh, YTO TOJIKMH MOJYYHJI 3TO CIIOBO
MMEHHO IIyT€M MeTaTe3bl: OyKBa “T”” M3MEHMIIA CBOIO IMO3HIIMIO B CIOBE.

4. KpaiiHe UHTEpEeCHBIM SBJISETCA MpuyacTue sisilala («MepUAIOIIUN»):
00pa30BaHO OHO C TIOMOIIIBIO JT00aBIeHUs cypdukca -la k ocHOBe sisila-, kKoTopas,
10 BCEHl BEPOSTHOCTH, SIBJISICTCS] BUJIOM3MEHEHHOU (opmoit KopHs sil- “to shine”
(«CBETHUTD, CUATH, MEPIIATHY ).

Kopenp sil- BcTpeuaeTcs B TaKuX ClIOBaX, Kak silme («CBeT 3Be3n»), isilme
(«cBeT IyHBI»), Silma («cepeOpUCTBIA, CHSIONIMIY), silme («cusHuey), Isil
(«JIyna»). MoHO MPOBECTH YETKYIO Mapajielb ¢ aHTJIMHUCKUMHU clioBaMH “‘silver”
(«cepedpo; cepebpsiHbIiiy) U “siller” («cepedpo, NEHBIW»), KOTOPBIE, BEPOSITHO, U
SIBJISTFOTCSI TPOTOTUIIAMHU KBEHUHCKUX, HIMEIOIITUX KOPEHbB Si/-.

5. Tauri “forests” — MHOXKECTBEHHOE YHCIO OT fauré ‘““forest” («iaec»):
BEPOSITHO HMMEET INPOUCXOXKJIEHUE OT AaHMVIMKCKOro ciosa ‘“tree” (OT
cTapoaHriaurMckoro treo, treow “tree”, mpoMCXOASIIET0O OT MPOTOTEPMAHCKOTO
*treuwaz-, KoTopoe, B CBOIO OYepeib, 00pa30BaHO OT MPOTOMHIOEBPOIEHCKOTO
*drew-o0-, *deru- “oak” (mis cpaBHeHus: caHckpuT — dru “tree, wood”, daru
“wood, log”; rpedeckuii 361k — Arys “oak”, drymos “copse, thicket”, doru “beam,
shaft of a spear”; crapo-upnannckuii — daur) [4].

6. Undumé “abyss” o0Oo3nauaer «0Oe3mHa, mpomacth». CTOUT 0OpaTUTh
BHUMaHHE Ha KOpeHb UNdU-, KOTOPBI MOKHO OOHAPYKHUTh B KBEHUICKOM UNMU- —
aHajiore aHrimiickoro mpemyora “under” («mom», TakKe B 3HAYEHUU Hapeyus
«BHU3YY).

7. Ambonnar “upon hills”: cymectButenbroe ambo “hill” mpuobGpesno
cybdukc anmaTuBHOTO majexka -nNna “to; upon” M OKOHYAHHE MHOKECTBEHHOTO
grcna -r. Ksenwiickoe ciioBo ambo («X0JIM, BO3BBIIICHHOCTB») CXOXKE C
aHTIMHACKUM “ambo” («aMBOH» — 1) BO3BBIILIEHHE B IIEPKBU MEpes LAPCKUMU
BpaTaMu, ¢ KOTOPOTO YUTAIOTCS €BaHTENNe, eKTUHUH U MPOTOBEIHN, U Ha KOTOPOM
o0JlayaroT apxuepest; 2) BO3BBIIICHHOE MECTO Ha TUIOIIA U JJIsl CITy>KEeHUS MOJIeOHa;
3) B rpeueckux U pUMCKUX ampuTeaTpax Tak Ha3bIBAJIOCh BO3BBIIIEHHOE MECTO IS
pa3MuHBIX MpeactaBicHui [2]), mpoucxomsmmM OT Tpedeckoro ‘“‘ambon”
(«BO3BBIIICHUEY ).

8. Ondolissé obpazoBarno oT 0ndo “rock” mpu MOMOIIM HPUCOCIMHECHUS
OKOHYaHHUsI MHOKECTBEHHOTO uncia -li u cyddurkca JOKaTUBHOTO Majexka -ssé “‘on,
in”. B anrnuiickoM si3bike cymiecTByeT cioBo “boondocks”, mpousomenmiee ot
taraabckoro bundok “mountain” («ropa») [4], xKoTOpOoe HMMeEET CXOACTBO C
KBEeHHUICKUM 0Ndo.

9. Auresse 006pa3oBaHO OT CYUIECTBUTEIBLHOTO aure “morning” («yTpo») mpu
nomoliu nob6asienus cypdukca JJoKkaTUBHOTO majaexa -Sse “in”. CioBo aure, mo
BCE BEpPOSTHOCTH, KaK M aHIJIMICKoe ‘‘aurore” («paccBeT»), MPOU3O0IIO OT
JaTuHcKoro Aurora (O0oruHsi yTpeHHeW 3Be3lbl, paccBeTa), 0Opa30BaHHOTO OT
MPOTOUHIOEBPOIIEMCKOrO ausus- “dawn”, Takke HMEHM OOTHMHM yTpa Yy
WHJIOCBPOTICHIIEB (OT KOPHS aus- B 3HaueHHUH “to shine” — «cusarey) [4].



Kak MOXHO 3aMeTWTh, 3aMMCTBOBAaHMN W3 AHIVIMKMCKOIO $3bIKa B KBEHbS
KpalHe Majo, U T€, YTO MPUCYTCTBYIOT, CXOKH, B OCHOBHOM, I10 HAIIUCAHUIO WJIU
IPOUCXOXKJEHUIO. OJTO JIOKa3bIBaeT, 4YTO TOJKMH cO3[a]l IO-HaCTOSIIEMY
YHUKQJIBHBIM A3bIK, MAKCUMAJIbHO OTOWIA IIPU 3TOM OT CBOEr0 POJHOIO
aHrauiickoro. Beicokuil 3nmbQUICKH A3BIK MHTEPECEH HE TOJIBKO MOKIOHHHKAM
TBOpYecTBa TOJNKHMHA, HO U MHOTMM JMHIBUCTaM. Ha naHHBIE MOMEHT MOXHO €
YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO MO CBOEH 3HAYMMOCTH KBEHbSI HUYEM HE YCTYIIAeT
TaKUM U3BECTHBIM UCKYCCTBEHHBIM SI3bIKaM, KaK 3CIIEPAHTO WM TAJIOCCKUM.

Jluteparypa

1. Jleopeyxuu, U. X. Jlatuncko-pycckuii cioBaps / 11-e uzg. crepeotun. — M.: Pycckuit
s3Ik — Menua, 2008.

2. CiioBaph WHOCTPAaHHBIX CIIOB, BONICIIIMX B COCTaB pycckoro sizpika / Ilom pen.
A. H. UynunoBa. — U3n. 3-e, ucnpas. u pon. — CII6.: U3ganue B. U. I'ydunckoro,
1910.

3. Tolkien, J. R. R., ‘A Secret Vice.” In The Monsters and the Critics and Other Essays,

edited by Christopher Tolkien, pp. 198-223. London: George Allen and Unwin, 1983.

http://www.etymonline.com/ — Online Etymology Dictionary.

http://tolkien.olmer.ru/arhiv/Slovar_prl.htm — CrnoBaph 31b()UHCKHX S3BIKOB.

>

o



http://www.etymonline.com/
http://tolkien.olmer.ru/arhiv/Slovar_pr1.htm

